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MATIE -JAN 'NRALE- '"LA YDDNDIA-
ZESU KRISI BA ZAYT'

Matie a -Jan 'Nrale- 'sewe 'e ngblo

-Dele -yaa Matie 'le sc? -O -yaa Matie sii 'ezin- Alife gbe Levi (Maki 2.14,
Luki 5.27). -E -yaa Zesu a -klaplane vu ta ple 'e do 'le.

'la ba Zesu a -klaplans mu 's do 'le, -e -yaa Rome mu a -bhleygbe -gbene 'e

'bhe a 'nisrakun mu 's do -la -le. 'Bhe 'waati 's ba, 'ke Zuufumi do -yaa kle
'nisrakun mi 'le, 'bhe necne- Zuufu mu ‘s 'yaa- 'bhe ye 'bhii -za
'y20- kle mi -gbene do. 'Mu 'yaa- 'bhe mafinyanwo, -amasrayi Roms mu 's
I

Romemu a

a- -o -s2onnii’ mu gblaan 'ghu -la -le. 'Dun-, 'yee- Matie 'yrenklaa-
Zesuma, 'bhee- 'bhe 'a -siila doo -e nu kle 'bhe a -klanlans mu 's do 'le.

Matie -yaa' -Jan 'Nrale- 'sewe 'lee- yoondia- Zu

-legjanwoa 'elwale -s9 gone- 'la gheen- bhe. 'Bhela

-bhlengbe Davidi 'pegee Abraamu 'Nranc-. Zuufu

-lesgblaanya 's ma, waa -yaa s» 'yee -Waanbhaa' 'siile -a 'to -zeze 'gbu 's
ma. 'Bhela- -zayile, ke Matie -o -we 'zi 'ke -Waanbhaa' a -bhlengbeya 'c

Raw texts

. Yaa klele -li 'waati

ufu Zesu 'yi mu -la
'kaama-. Matie Meezan Zesu Krisi kun 'bhii- Mee Daan mi -Waanbhaa' a
-Jan 'c 'le. 'Bhee- -a 'kpee ma 'ezin-, Zuufu mu 'e 'yri 'yaa- -o -Bhee Mi
-Kpasoo 'la 'nule- ta, 'yee- Zesu -le 'bhe 'le. Matie Zesu Krisi zron 'zi -kos' ni
-yaa' -Jan 'Nrale- 'c 'yi 'bhii- Izrasli mu -Bhee mi -Bhlengbe. Zesu 'yaa- 'ke
-Bhlepgbe Davidi 'sre mu 'e do ‘le 'bhii- -Waanbhaa' -lela’ janwo mu 's -wa
- -zayile, -ya -siila
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Specially designed
syntax, uses regular
expressions.
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Allomorphie, commentaires

v (v.1)
-ra apres une voyelle
-na aprés un élément nasal

Dans les textes en N’ko, écriture séparée ¢

ptep participe a valeur résultative

1, adj, dtm, marque du pluriel -Iu aprés une voyelle
pm -nu apres un élément nasal

Dans les textes en N’ko, écriture séparée ¢
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Pattern rules
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35G.PRF  kvpuua Ttpu
3SG.PRF poulet trois

mpp n

He has eaten three chickens.
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OB Chel TPH KVPHLBL

Il a mange 3 poulets.
g06_01
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chicken comps

mpp n n

Ou cwen TPH EVPHIBL DeIHEOM.

Il a mangé 3 poulets entiers.
g06.02
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eCTh

manger

EYPHUZ  TpyR TpH

3S5G.PEF poulet cadavre trois

He has eaten three (entire) chickens.

Toolbox-glossed texts

Blue zone corresponds to a
corpus building procedure. File
conversions are done with the
help of a Makefile. Requires
Linux environment and manatee
from NoSketchEngine to be
installed. See example at:
github.com/maslinych/corbama-
build. Can be wrapped in a
docker container

Legend:
Q code writing required

Q Command line interface only

Some programming is inevitable

Happens automatically

O Graphical user interface available
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Just Python.

-na aprés un élément nasal -N; -/a aprés w
avec le participe progressif-prospectif en -
-da dans le « maninka standard », avec un

Toolbox dictionary  Morphotactics andiorthography description
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Cross-platform: Linux, Windows, MacOS
Python 2.7/, 3; wxPython GUI library
Open source: github.com/maslinych/daba

Corpora of Mande languages built as a part of
Corpora Mandeica project:
http:/cormand.huma-num.fr/mandeica/

Corpus Bambara de Référence (11M)
Corpus Maninka de Référence (3.5M)
Corpus du dan de I'Est (0.5M)

Corpus Mwan (0.05M)
.further corpora in progress
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[imited amount of texts available, especially in
electronic formats. As a rule, such languages
are underrepresented on the Internet;

low level of standardization, sometimes
competing orthographic systems;

often insufficient grammatical and
lexicographical description:;

corpora built and used mostly by non-native
speakers (linguists, language learners etc.) —
glosses in a European language required.

A framework to create rule-based
morphological parsers — allows
bootstrapping corpora without annotated
training data.

Support for hierarchically glossed texts.

Graphical user interface for
manual disambiguation.

Integration with legacy formats ubiquitous in
field linguists’ data — SIL Toolbox.

A Linguist + Daba # Corpus. Software
developer is still required.

Each corpus is different and requires
writing new code: pattern rules,
orthographic converters, Makefile for
building a corpus etc..

Work required to publish a smaller corpus
s typically larger due to even more
inconsistency and instability of writing and
linguistic description characteristic of
underresourced languages.
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